1. I. KoBaJsieBckas

OTHOKVJIBTYPHBIE CTEPEOTHIIBI BO ®PA3EOJIOI'MU
OPAHI[Y3CKOI'O 1 AHIJIMMCKOTI'O A3bIKOB

N3ydyeHune 3THOKYIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB, 3aKPEIJICHHBIX B SI3bIKE, TPHUOOpE-
TaeT 0coOylI0 3HAYMMOCTh B YCJOBHUSX MIIOOANM3allMU, TaK KaK OHU OTPaXKaloT
HCTOPUYECKH CIIOKUBIIUECS MPEICTABICHUS O «CBOEM» U «UY>KOM», OKa3bIBas
BJIMsIHUE Ha (DOPMHUPOBAHUE HAIIMOHATLHON UJIEHTUYHOCTU U TIPOLECCHl MEXKKYIIb-
TypHON KOMMyHUKaluu. OcoOEHHO penpe3eHTaTUBHONW (OpMON HMX BBIpaKEHUS
BBICTYIIAIOT (PPa3eoOTHUCCKUE €AMHUIIBI, MTOCKOJIbKY UMEHHO OHH «(PUKCHPYIOT
U TIEPEMAIOT OT MOKOJIEHUS K MOKOJCHUIO KYJIBTYpHBIE YCTAHOBKH M CTEPEOTHIIBI,
sTajoHbl U apxetuns» (B. A. Macnoga, 2001).

Cemantuueckuid ananu3 348 ®OE ¢ komnoHeHTOM-3THOHUMOM (200 aHmIUii-
ckux u 148 (paHITy3CKMX) MO3BOJIWI BBIJCIHUTH B UCCIICTYEMbBIX JTUHTBOKYIIBTypax
17 atHOCTEpeoTnnoB — 14 HeratuBHBIX M 3 mo3uTHBHBIX. K 3THOCTEpeoTMnam
C OTpHUIIATE]IbHOW KOHHOTalMeW, Hauboliee MPECTaBICHHBIM BO (hpa3eosioruw,
OTHOCATCS: 1) mpucTpacTue K ankoroito: Irish binoculars ‘riaza mMbSHOTO YeJO-
Beka' (aHm.), se sotiler comme un Polonais ‘Hanutbes kak moiak’ (Pp.);
2) xutpocth: Chinese attack ‘noxkHoe, NEMOHCTPATUBHOE HACTyIUIeHUE (aHIU.),
se tirer en Gascon ‘yMeTb BbiltyTarbes’ (Pp.); 3) miynocts: Dutch talent ‘CUNbHBIN,
HO TVIYNBIA YelloBeK’ (aHI.), ¢’est un amiral suisse ‘KTO-TNOO HEKOMIICTCHTHBIN
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(bp.); 4) arpeccuBHOCTh: to turn Turk ‘cTarh pa3npaXKUTEIBHBIM, XECTOKUM’
(anrn.), étre turc dans ‘ObITH Oe3KaNOCTHBIM ((p.); 5) HEKYIBTYpPHOE MOBEACHUE:
French leave ‘yxon 6e3 mpomanus’ (aHri.), filer a [’anglaise ‘yiTH HE TOMPO-
masmuchk’ (Pp.). K saTHOCTEpEoTHIIAM € TOJIOKUTETHLHOM KOHHOTAIIMEH MOXKHO
OTHECTH: 1) 4yBCTBO HALIMOHAJIBHOU TOpAOCTH: French phenomenon ‘yOexJeHue
o0 (paHIy3cKkOM TpeBOCXoAcTBe’ (aHml.), parler Francais-Frang¢ais ‘TOBOPUTH
Ha 4yucTtoM (Qpaniy3ckoM’ (Pp.); 2) ontumusm: gay Greek ‘Becenbdak’ (aHri.),
impossible n’est pas fran¢ais ‘HET HUYETO HEBO3MOXKHOTO JUTsi hpaHIry30B’ (¢p.).
[Ipeobnaganne OTpUIIATETBHBIX STHOCTEPEOTUIIOB OOBACHSAETCS TEM, YTO «IIOJIO-
KUTEIHHOE» CUUTAETCS HOPMOM M OTMEUAeTCA pEeke, a «OTPUIATEIHLHOCH
BOCIIpUHUMAaeTcA Kak oTkioHeHue ot HopMbl (I P. I'annena, 2010). Ctout Taxxke
OTMETHTh, YTO ITHOHHUMBI JUIsl OMHCAHHUS TOTO WJIM WHOTO KAadyecTBa YEIOBEKa
B CPAaBHHUBAEMBIX SI3BIKaX B OOJBIITMHCTBE CBOEM HE COBIMAIAOT.
CTpyKTypHO-rpaMMaTuueCKuil aHajiu3, OCHOBAaHHBIM Ha Kiaccudukauu
U. B. Apnonsn (U. B. Aprnonba, 2012), 1mo3Boiaui yCTaHOBUTH JOMHHHPOBAHUE
B AHIVIMHCKOM S3BIKE CYOCTAaHTHBHBIX (PPa3eoOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM-3THOHH-
MoM (75 %): Dutch headache ‘noxmenwe’; Chinese compliment ‘TIpUTBOPHOE
BHUMaHKE , a BO (hpaHiry3ckoM — mnaroibHbIX (50,51 %): filer a [’anglaise ‘yvitu
6e3 nipomanus’, boire/manger en suisse ‘TIUTH/€CTh B OJUHOYKY , UTO yKa3bIBAET
Ha TEHJICHIIMIO K HOMMHATUBHOCTH TIPU 0003HAYCHUU TUITUYHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX
XapaKTepUCTUK B AHTIMMCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE W Ha CTPEMJICHHE K JIUHAMH-
YeCKOMY OMUCAHHIO ICUCTBUSA, TOBEICHUS HIIM TIPOIECCa BO (PPaHITy3CKOM.
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